Epistle for the Second Sunday of Advent
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-écti-o Epl'stolae be-a-ti Pauli Apésto—li ad Roma-nos.
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F -ratres : Quaecimque scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt: ut
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per pa-ti-énti-am, et conso-la-ti-6nem Scripturarum, spem habe-amus. De-us

autem pa-ti-énti-a, et so-la-ti-i, det vobis id-ipsum sapere in alterutrum
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secundum Jesum Christum: ut unanimes, uno ore honori-fice-tis De-um et
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Patrem Domi-ni nostri Jesu Chris-ti. Propter quod susci-pi-te invicem, sicut
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et Christus suscepit vos in honorem De-i. Dico enim Christum Jesum mi-
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nistrum fu-isse circumci-si-onis propter ve-ri-tatem De-i, ad confirmandas
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promissi-ones patrum: gentes autem super mi-se-ricordi-a honorare De-um,
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sicut scriptum est: Proptére-a confi-tebor ti-bi in gentibus, Domine, et
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nomi-ni tu-o canta-bo. Et i-terum di-cit: Leetami-ni, gentes, cum plebe
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e-jus. Et i-terum: Laudate omnes gentes DoOominum: et magni—ficéte e-um
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omnes popu-li. Et rursus I-sa-i-as a-it: Erit radix Jesse, et qui exsurget
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regere gentes, in e-um gentes spera-bunt. De-us autem spe-i reple-at vos
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omni gaudi-o, et pace in credendo: ut abunde-tis in spe, et virtate

Spl’—ri—tus Sancti.
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